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In the bright sunshine of a real spring 
afternoon, in an Oxford full to over-flowing, 
it was a real joy to meet old friends and new, 
and breathe again the air of Esperantoland. 
The meeting-place was comfortable and well 
filled, and the atmosphere more that of a 
happy family reunion than of a dry business 
meeting. 

In the absence of our esteemed President 
and of Mr. Robertson, who both sent letters 
of regret, the chair was taken by Mr. 
Bernard Long, the Hon. Secretary, ever 
ready for any emergency. 

After dealing with matters of routine, 
reported on another page, the meeting 
settled down to an informal discussion of 
the Annual Report and Accounts (pp. 19-23). 
Among points brought out was the fact that 
in. spite of gloomy forebodings voiced in 
past years, in spite even of the added and 
unprecedented difficulties of wartime, the 
B.E.A. had bravely carried on—more than 
that, this year's working showed the smallest 
deĥcit for many years. This happy result 
was due to severe economies, and especially 
to the fact that as a war-time emergency 
measure work had been transferred to the 
LE.L. house in Heronsgate, with a saving of 
expense to both bodies, though at the cost 
of greatly increased work and responsibility 
for the untiring Mr. Goldsmith. 

The new 5/— Correspondence Course had 
been successful beyond expectations : it was 
both paying for itself, and also bringing in 
many promising recruits all over the country. 

Many old members had not yet renewed 
their subscription for 1941, but should do so 
now (Reader: please note this reminder if 
needed). New members were coming in 
well, and the prospects for the current year 
were reasonably bright, and justified our. 

Treasurer’s feeling of cheerful optimism, 
very evidently reflected in the meeting. 

The B.E.A. is refraining from worrying 
members by special appeals for financial 
help. .We take it for granted that all 
members realize that the Association is 
entirely dependent on their support by 
subscription, by guarantee or donation, and 
by loyal collaboration. One speaker rightly 
warned us of the real danger of allowing our 
feeling of hopefulness to lead to any 
slackening of effort. 

With the exception of one or two broken 
windows, the Esperanto-Domo in London 
still stands intact. Attention was drawn to 
the good work done by T.J.O., and to the 
desirability of propaganda among scouts, 
Federal Union groups, and similar move- 
ments. 

The meeting closed in silence as a token of 
respect for the memory of Mr. E. A. Millidge. 

AN OPEN LETTER TO 
THE B.B.C. 

You are employing a score of languages 
in your attempts to reach the peoples of the 
world. This proof of the actuality of the 
language difficulty is merely one of a 
thousand. As regards another aspect I 
venture to become personal. 

(a) For some years it was my business to 
study the reports of our Consular repre- 
sentatives abroad. These were unanimous 
in asserting that commercial travellers sent 
to other countries ought to be able to speak 
the local language, that it was futile to send 
out catalogues in English, and that our 
German competitors utilized more efficient 
methods.
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(b) At school I studied French, and 
afterwards took private French lessons. 
But when I went abroad I found that my 
capacity to use French was lamentably 
insufficient. You will know that this is a 
common experience. 

(c) Many years ago I came across Esper- 
anto, and learned it, without knowing 
anyone who had ever heard it spoken. 
After a year I went to an Esperanto congress 
in Geneva. There I conversed with people 
from almost every country in Europe. 
Many of these assured me that they knew 
no language other than their mother tongue 
and Esperanto. 

During the following years this experience 
was repeated, and I obtained abundant 
evidence of the fact that if the educational 
authorities of the world really wished to 
annihilate the language difficulty they could 
do so by popularizing Esperanto, which 
solved the problem. 

This would not interfere with (a) the use 
by each nation of its own language, or 
(0) the study of national languages by those 
interested. On the other hand, the use of a 
neutral scientific code would avoid that 
wounding of national pride which would 
mevitably follow the adoption of any 
national language as “the international”. 

And so I suggest that it would be 
extremely proper for you to arrange for a 
talk on the theme: “Is it desirable that 
efforts should be made to popularize the 
use of one language (to be considered 
“the international') by all the world? And 
if so, what problems are involved in such an 
enterprise ?” 

We might then be on controversial 
ground. But it is one of the privileges of 
the B.B.C. to be able to initiate discussion. 
And no effect could be too great if, when 
the war was over, it removed the obstacles 
of the language difficulty from the path of 
humanity. 

MAURICE PEARSON 

EDWARD A. MILLIDGE 
Kun profunda malĝojo ni anoncas la for- 

pason de Akademiano Edward A. Millidge, 
75-jara, je 22 Marto. 
Kvankam lia nomo estas tutmonde konata, 

oni malfacile povas verki pri li biografion, 
ĉar kun karakteriza modesteco, dum li 
laboregis por nia movado, li tenis sian 
personecon kaŝita en la fono. Li rifuzis 
liveri aŭtobiografian materialon por la 
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Enciklopedio, kaj—almenaŭ dum la lastaj 
tridek jaroj—eĉ neniam fotografigis.* 

S-ro Millidge naskiĝis 12 Julio 1865 en 
Kingston-on-Thames, kaj edukiĝis en Ports- 
mouth Grammar School. Profesie li laboris 
ĉe la tekomerco ; sian liberan tempon li 
dediĉis al la studo de lingvoj: poste, 
ekskluzive al Esperanto. Religie li estis 
ano de la Frataro de Plymouth. 

Li fariĝis membro de B.E.A. (N-ro 24) 
dekomence, en 1904, kaj tuj poste Fratulo. 
Li lerte redaktis Tke British Esperantist 
de ĝia fondiĝo en 1905 ĝis Junio 1910. 
Esperantisto ĝisosta, li estis senpacienca nur 
kontraŭ ĉiuspecaj sensciaj fuŝuloj kaj 
“reformuntoj”. Du generacioj da Esper- 
antistoj ŝuldas nemezureble al liaj saĝoj 
konsiloj kaj lia sindona sed kvieta laborado : 
ni kaptis de li iom el lia strebado al lingva 
perfekteco kaj sincera amo al Esperanto kaj 
al ĝia literaturo. 

Kompreneble, li estas plej konata kiel 
aŭtoro de la grava Esperanto-English 
Dictionary, eldonita de Stead, kaj nun, en la 
sesa eldono, 1931 (nur represo de la kvina 
eldono en 1924) en la posedo de la firmo 
Ernest Benn. Kvankam la verko aperis 
unue en 1912, de literatura vidpunkto ĝi 
ankoraŭ restas la plej bona vortaro tia, kaj 
bezonas nenian laŭdon. Ĉela tikla demando 
pri pseŭdoafiksoj, ĝi akceptas vidpunkton 
eble iom tro internacian, — la. vortaro 
Edinburga, kontraŭe, la flankon logikan. 
Kompreneble, la vortaro nun denove bezonas 
ĝisdatigon. Ĝis unu jaro antaŭ sia morto 
S-ro Millidge lasis pasi neniun tagon sen 
laboro super la teksto de eldono reviziita 
kaj pli plena. Sed lastatempe li suferis 
okule kaj alimaniere, kaj en Novembro lian 
malsanon pligraviĝis la eksplodo de bombo 
en la tuja apudeco. Ankoraŭ nun, ho ve! 
oni ne scias, ĉu en la ruinoj de lia domo tiu 
altvalora manuskripto estos trovebla. 

Pri la vortaro mem, dum multaj jaroj 
rondiris legendoj : ekzemple, ke la originala 
manuskripto perdiĝis kaj preskaŭ mirakle 
retroviĝis; ke poste ĝi definitive malaperis, 
kaj tiam estis tute reverkita de la heroa 
aŭtoro. Ĉu ili estas veraj aŭ ne, ni ne scias. 
Ĉiuokaze, la verko restas monumento al lia 
profunda klereco literatura kaj Esperanta. 
La nomo Millidge fariĝis nedisigebla 
sinonimo de fideleco kaj fidindeco. Al lia 
vidvino kaj familio sinceran manpremon. 

  

“ Parenteze—estas domaĝege, ke malgraŭ mult- 
jara vana petado, nia Biblioteko ankoraŭ nun 
posedas malmultajn fotografaĵojn de membroj ; eĉ 
de niaj oficistoj kaj komitatanoj. :
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«CJO” 

Iun tagon, dum mi promenis kun amiko, 
jen eksonis post mi konata voĉo: “Halo, 
Ĉjo !” Mi turnis min kaj vidis Jim. “Halo, 
Ĉjo !” mi kriis al li responde. Mia kunulo 
rigardis min mire. “Ĉjo?” li diris, “Kiu 
estas Ĉjo? Ĉu vi, aŭ li?” “Ambaŭ!” mi 
gaje respondis. 5 

Tiu stranga nomo “Ĉjo” havas sian 
historion. Nun ĝi estas jam ordinara titolo 
inter ni, kaj ankaŭ la lasta el nia triopo, 

Andreo, nomiĝas egale “Ĉjo”. Se du el ni 

renkontiĝas kaj unu diras “Hodiaŭ mi vidis 
Ĉjo”, tio nepre aludas la trian, la for- 

estantan kamaradon. Tre simple! Nenia 
konfuzo, ĉu? Sed kiel kreiĝis tiu stranga 

titolo ? 
Ĝi havis komencon en Jim, tiu simpatia 

bonhumora junulo, kies kurioza emo al 
fremdaj lingvoj igis lin “gustumi” Esper- 
anton, kiel li gustumis aliajn lingvojn, por 
poste elkovi sian propran karikaturon de la 
lingvoc—-afero, kiu donis al li grandan ĝuon. 
Por paroli kun Jim oni devas havi rapid- 
saltan menson, ĉar li povas al vi respondi 
per iu ajn el siaj “lingvoj”. Ekzemple, se 
vi demandas al li “Kien vi iros ĉi-vespere ?” 
li egale povas respondi, laŭ sia humoro, “Th 

geen al der Bilderhaŭs” (lia “Germana”), 
“Io iro allo filmoteatro” (“Itale”) aŭ “Yo 
vamos allos teatros de filmos” (“Hispane”). 
Eĉ Esperanto prezentas al li nenian mal- 
facilon. ‘‘Mi eniiri alla Kineemo, ĉu ne ?” 
li diras, kun frandema tirita elparolo. 
Kaj se oni alparolas lin en Esperanto 
(lingvo, kiun, malgraŭ siaj pretendoj, li 
nemulte komprenas), li kutime respondas 
afable “Jes, jes. Multe da, multe da!” 

Pli amuzas lin blagi la Germanan lingvon, 
ol la aliajn. Foje mi alvenis ĉe li por trovi, 
ke li foriris. Sur la pordo estis fiksita 
skribeto: “Ih geen aŭs. lren zi en! Der 
pordenŝloser ist unter der botenskraper”. 
(“Mi iris for. Eniru! La ŝlosilo estas sub 
la mato”). . 
"Kaj Jim estas la unua, la origina “Ĉjo”. 
Ĝi okazis jene. Iam dum promeno li 
alnomis min “Reĉjo” (tute guste—per 
hazarda trafo) kaj bonhumore mi respondis 
per “Ĝimĉjo”. La nomoj algluiĝis; unue 
petolete, poste senpripense, ni uzis ilin ĉe 
intersaluto. “Halo, Reĉjo,” li diradis, kaj 
“Halo, Ĝimĉjo,” mi al li respondadis. 
Jim, fiera pri sia blinda trafo de la Esperanta 
formo, altigis frande la voĉon ĉe la lasta 
silabo. Mi karikaturis tion. Baldaŭ velkis 
la unua silabo, restis sole la lasta. Jim 

vokis “Halo, Ĉjo !”” kaj mi eĥis “Halo, Ĉjo !” 

Tiu sendifina nomilo tre amuzis min ; 

eĉ pli, kiam li etendis ĝin ankaŭ al Andreĉjo, 
kaj ni ĉiuj tri fariĝis egale “Ĉjo”. La uzado 
donis nuancon al la senco: ĉar -éjo estas 
universala karesa finaĵo, tial la titolo “Ĉjo” 
fariĝis universala nomo de intimeco, kvazaŭ 

“kamarado”. Sed la afero ne haltis tie. 
Iun vesperon Jim vizitis min kaj sciigis 

“Th jus viden der Ĉjo avek sia Njo zur der 

strato”, el kio mi sperte konkludis, ke li 

vidis Andreĉjon kun lia junulino .. . La 
proksima evoluŝtupo okazis baldaŭ poste. 
Ni estis ĉiuj tri ĉe mi, kaj post societa 
vespero ni turnis nin al preparo de 

vespermanĝo. Por manĝo estis tri kiperoj, 
el kiuj unu estis tute eta. Tio sugestis al 
Andreo kaj mi petolaĵon. Perruza manovro 
ni kaŝis al Jim la kiperojn, kaj sendis lin 
infuzi la teon, dum ni ŝtele enportis la 
fiŝojn al la tablo. Kiam Jim revenis, 
portante la tekruĉon—jen ĉe la tablo jam 

sidis Andreo kaj mi antaŭ belaj kiperoj, 
dum sur la tria telero hontis lia mizera 
fiŝeto. Jim staris konsternite. Lia mir- 
frapita mieno laŭte ridigis nin, sed Jim kriis 
kun bonanima indigno : “Pro ĉio bela, Ĉjo ! 
Tio ne estas Ĉjo-eca konduto. Tute ne!” 

Ĉjoeca konduto! Kaj lastatempe aperis 
nova termino: la Ĉjoismo. lIun vesperon, 

kiam Andreĉjo kaj mi forlasis lin sola pro 
jama aranĝo, li diris malgaje : “Do iru, Ĉjo, 
iru ambaŭ. La Ĉjoismo ja estas mortinta”. 

Tio jam multe amuzis nin. Lastan 
semajnon ni penis konvinki lin, ke ni agas 
kun li nur bonkore kaj “Ĉjo-ece”. “Ĉjo-ece !”” 
li ekkriis “Via konduto estas tiel mal- 
ĉjoeca, ke ĝi estas preskaŭ Njo-eca !”” 

Kia kalumnio kontraŭ la milda sekso ! 
“Njo-eco” ! Por signi la malon de la bravaj 
kvalitoj ligitaj kun la “Ĉjo-oj” ! 

Jim estas tre fiera pri sia elpensaĵo. 
“Mi,” li diris, “estas la unua, la origina Ĉjo, 

kaj sola fondinto de la ĉjoismo. Mi petas 
vin ne forgesi tion !” Li eĉ volas, ke mi 

subskribu al ĉi tiu artikoleto lian nomon, 

ĉar alie mi “uzurpas lian aŭtoran rajton”. 
Sed mi rifuzas. Se li volas tion, li verku 
mem la artikolon. Ja, li jam minacis tion. 
“Mi skribos ĝin bone !” li fanfaronis. “La 
granda artikolo, ĉune? Multe da,multe da!” 

Sed vere vi minacas nur ŝerce: ja kiu 
komprenus viajn papagajn frazojn, mi kara 
Jim? Kaj «ĉu vi ne fine lernos Esperanton ? 
Ne, vi estas tro inerta, tro flirtema, por 

elteni la lernadon. Tamen unu aferon vi 
donis al la lingvo, ĉu ne—mia kara Ĉjo ? 

MARJO
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WANDERINGS OF 
By kind permission of Messrs. Jonathan Cape, Lid., 

London, W.C.l, we reprint in a shortened form some 
exiracis from Chapter IV of am unusualiy interesting 
book, “The Wild Asses”, published by them in 1939 
at12/6. Author: W. V. Emanuel. 

Readers who have met the man described will have 
no difficulty in vecognizing “J. Duvoc of Greypaihs”, 
though names have been altered. They will be glad to 
have this news of a most remarkable man, and will 
look forward to reading his adventures in Esperanto 
if and when they see the light, 

The increasingly hot and sticky climb to 
the frontier, which our train accomplished 
at a snail’s pace, was for some of us enlivened 
by conversation with the stranger in the 
next compartment. He had joined us first 
in the station ”bus at Tiflis. ..“. If he 
looked odd, so did we. His beard was 
much better developed than any of our 
weedy specimens, being a fine bushy brown 
growth several inches long and very thick. 
That and his gentle brown eyes and his 
mop of brown hair were the most noticeable 
things about him. They reminded me of 
His late Majesty King George V.—if one 
could ever imagine George V. doing any- 
thing so unconventional as to appear in 
khaki shorts and sandals and no hat. His 
intelligent face, with its broad forehead and 
high cheekbones, gave no clue to his age or 
nationality. In the hotel at Tiflis he had 
been overheard talking in their own 
language to Russians, Tartars, and Germans, 
with equal fluency. Yet now he was 
speaking English in a soft melodious voice 
without a trace of accent. 

Was he then a foreigner? In the ’bus 
we had not liked to ask, but our minds were 
freely speculating as he told us of his 
journey across Russia from Manchuria. 
There had been the usual accident on the 
Trans-Siberian Railway, and all the 
passengers had been marooned for two 
nights in the forest near Irkutsk, where the 
mosquitoes had been intolerable. As proof 
of this he pointed to his right leg. It was 
swollen to the size of a football from a 
poisoned bite. . . . Kurt insisted on dress- 
ing it. That seemed to break the ice, and 
the stranger then began to satisfy our 
unbroken curiosity. 

“Guess what nationality I am,” he said. 
We made many guesses, all incorrect. 
“You're all wrong; I’m Belgian. But I’ve 
not visited my native land since 1911.” 
We gasped. What had he been doing then ? 

“Oh, wandering about the world”—this 
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AN ESPERANTIST 
with a roguish smile—“I've been in every 
part except America and Australia. But 
there, too, I shall go some time. There's 
still time. Everywhere I go, I live with the 
inhabitants, as one of them. You see, lam 
an anthropologist, a member of the Royal 
Anthropological Society of Belgium—and of 
your Royal Anthropological Institute too 
-_. - I took a course in anthropology at the 
University of Brussels, where I was 
brought up.” 

“But you have not been home since 
1911?” 

“No, that's right. You see, I rebelled 
against my family, the ordinary bourgeois 
type, and became a Tolstoyan, and of 
course a vegetarian.” 

“But where did you learn such faultless 
English ?” 

“Oh, I lived a long time in England. Do 
any of you know Greypaths, a community 
centre in the Cotswolds? It's near 
Cirencester.” 

“Yes,” shrilled Cicely. “Of course I do.” 
Cicely and the Belgian discussed mutual 

acquaintances for some time. Then he 
said, “You remind me of many happy days, 
and of my “companion”, my wife, as you 
would say ... 1 do not write her often 
enough. May I give you a letter to post to 
her in England? You see, she is living at 
Greypaths still, though I left England in, 
let me see, 1928 . . . But she cannot write 
me often, because I have no address. 
I have no home. The world is my home.” 

Here he groped in a battered suitcase and 
produced what must surely be one of the 
strangest visiting cards in existence. I have 
a copy now. It is a postcard, bearing a 
full length likeness of the man, beard, 
shorts and all, sketched in ink, together with 
four lines of writing, Chinese, Russian, 
Japanese, and Esperanto. The last reads: 
“J. Duroc vizitas sian hejmon—la mondon l” 
(J. Duroc is on a visit to his home, the 
world). 

“These were printed for me in Kobe,” 
he explained. “The Chinese and Russian 
were added in Manchukuo. -I use Esperanto 
a lot. It saved me a lot of trouble in the 
post office at Tiflis. It is especially useful 
m Japan and India.” 

“So you've been there too ?” 
“Oh, yes. I lived there for eighteen 

months, part of the time at Tagore's .
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settlement. He’s a great man. Do you 
know his poems ?” 

“I suppose you find no difficulty in the 
language ?” 

“Oh, no. I know English now as well as 
any language. I like England very, very 
much. But in the War, because I refused 
to go back to Belgium and serve my 
military service, they put me in an intern- 
mentcamp. They tried to get a deportation 
order against me for making anti-war 
propaganda, but they failed. So I spent a 
long time in prison. But they treated me 
well. And always, when I settle down, 
I return to Greypaths.” 

“Where did you go in 1928, then ?” 
“Let me see, that was Upper Egypt, 

I think. You see, a Japanese friend, a 
Professor of Geography, had written that he 
wanted to meet me there, so I travelled out 
by bicycle and then settled down in the 
country for a while.” 

Then, as our train toiled up the steep 
gradients round Ararat, he told us of the 
tale of his wanderings, not baldly as I repeat 
it now, nor in any chronological sequence, 
but in bursts of narrative as we clustered 
round him. ... 

Piecing together the fragments of his 
narrative, we gathered something like this. 
In Egypt he stayed in a Nubian village near 
Assouan for ten months, living as the 
villagers did. He was taken for a 
Mohammedan from Morocco, and in some 
places he was even asked to lead the 
community prayers as a “Sayid” or holy 
man. He had made the acquaintance of 
the Bedouins, and, when a camel driver 
fell ill, had taken his place in a caravan 
which had travelled across one edge of the 
Sahara (by which he meant the Egyptian 
desert). In the next year, 1930, he had 
moved on into the Soudan, but there he had 
aroused the suspicions of the British 
authorities, who could not conceive why 
any self-respecting white man should go 
native except for political reasons. So he 
had gone up into Abyssinia, spending some 
time there, and eventually coming out on 
the other side, in Eritrea. His encounters 
with slave-dealers—this was in 1931—would 
make a book by themselves. As he had 
made his way to the border several runaway 
slaves had attached themselves to his 
caravan ; one had been shot before his eyes, 
but two he managed to smuggle across. 

Then he had drifted eastwards across the 
Yemen and the Hadramaut to Ormuz. 
From there he had taken ship to Karachi, 
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and the next two years had been spent in 
India and Ceylon, partly at Gandhi’s 
community centre, partly with Tagore. 
In Ceylon the Young Buddhists’ Association 
of Kandy had been his host. In 1933 the 
wanderlust had come upon him again, and 
he had somehow penetrated into Tibet. 
The next year he had come down into China 
via the Shan States, Annam, and Tongkin, 
and 1936 had found him in Korea. Thence 
he had made his way slowly back into 
Europe, by way of Japan, Manchukuo, and 
the Trans-Siberian Railway. Now he was 
on his way to Persia, for an indefinite time. 
His baggage consisted of two suitcases, 
mostly containing notebooks, a rucksack, a 
camp bed, and a spirit stove. Everywhere 
he went he was collecting at first hand the 
material for a great anthropological work, 
a survey of man’s products, tools, and means 
of livelihood, a kind of Wellsian encyclo- 
paedia of social habits, a “Golden Bough” 
of facts instead of myths. It is to be 
written in Esperanto. 

At Julfa, in Azerbaijan, the stifling 
frontier post where the train deposited us, 
he got into difficulties. His travellers’ 
cheques were a poor joke there, and he had 
no Persian money to take him on. We had 
to ask the Tabriz Consul’s interpreter to 
lend him a few hundred tomans on the 
security of three glittering sovereigns which 
he fished up from his rucksack. Bertram, 
who was feeling cynical about him, wondered 
whether he had spun all his yarns with that 
loan in view. But his tales were far too 
fantistic to be fiction. Besides, we saw his 
voluminous notes. Somewhere in Khorasan 
or Outer Mongolia he is adding to them at 
this moment. We are not expecting that 
“magnum opus” for some time. For, after 
all, it is only nine years since he left the 
Cotswolds, and he still has the Americas 
and Australia to explore. 

Sugesto por grupkunvenoj.—S-ro Ames 
raportas ideon sukcese provitan ĉe la grupo 
Walthamstow. Oni elektis 50 ŝercojn el 
Step by Step, kaj skribis ¢iun dufoje sur 
aparta] paperpecoj. Oni bezonis du rolulojn 
por ĉiu ŝerco ; do sur unu el la paperoj oni 
substrekis unu rolon, kaj sur la dua la alian. 

Ĉiuj ricevis, laŭ miksita ordo, sed laŭ sekso, 
po kvar aŭ kvin paperoj. Tiam, sidante 
ronde, oni laŭvice laŭtlegis siajn partojn de 
la ŝercoj, unue anoncinte la numeron, por 
ke la dua legonto pretiĝu respondi. Tiu- 
maniere la ŝercoj kvazaŭ vivis, kun tre 
amuza rezulto.
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LA KURSANOJ RIDAS 
Certe niaj kursgvidantoj penas instrui la 

lingvon gaje kaj interese. Sed ofte la gajo 
venas de la flanko de la kursano, kiu pro 
miskompreno (aŭ pro petolemo) faras ne- 
atenditan respondon. Mi ne scias, ĉu la 
lernantino estis serioza, kiu tradukis la 

frazon Petro ludis en la plenaero per Peter 
played in his aeropblame ; sed ŝi certe kaŭzis 
kelkajn minutojn da sana ridado! Kiam 
mi demandis al lernanto Ĉu la patro de Petro 
estas riĉa? mi ricevis iam la respondon 
Ne! la patro de Petro estas pura (kaj mi 
scias, ke aliaj kursgvidantoj ricevis la saman 
respondon al tiu demando)! Ja sonas 
sufiĉe nature al Angla lernanto, ke la malo 

de »iĉa estu pura—kaj li tute ne konscias pri 
la elemento de socia kritiko en tiu naiva 
respondo. 

Estas dubinde, ĉu la majstraj fuŝoj de 
lernantoj, kiuj nediskrete uzas la vortaron, 

estas ridindaj aŭ plorindaj. Sed ĉiuokaze la 
prudenta instruanto devas kaŝi sian emocion, 

kiam ekzemple li vidas la frazon La ĉevaloj 
plumbo la plugo kiel tradukon de The horses 
lead the plough. 

Tiaj naivaĵoj, vere, estas troveblaj ankaŭ 
en lokoj eĉ pli altaj. Mi kredas, ke tiu ne 
estis komencanto, kiu tradukis la frazon 

“Viou! Vin !' kriis la amaso tute 
laŭvorte: “Long live! Long live!” shouted 
the crowd. Kaj troviĝas lokaj spertuloj, 
kiuj estas patroj de tiaj esprimoj, kiaj 
Vemi dorsen por come back (reveni, vemi 
returne), kaj Faru vian ŝtofon anstataŭ 
Faru la viaĵon (aŭ, se oni serĉas pli laŭvortan 
tradukon, Faru vian pecon). En Edinburgo 
la frazo Mi agrablas (anst. Mi konsentas) 
trafis miajn teruritajn orelojn. 

Sed tiuj nekonsciaj eraroj amuzas—aŭ 
konsternas — ĉefe la kursestron, ne la 

kursanojn. Pli bonaj (kaj pli maloftaj) 
estas la konsciaj ŝercoj de la kursanoj, el 
kiuj mi volas citi nur du. Ambaŭ rilatas 
al la sama frazo, kaj ambaŭ venis de la sama 

lernanto, neestingebla ŝerculo. Mi traktis 

la frazon La sumo brilas tra la fenestro, kaj 
la birdoj kantas. Mi turnis min al li, kaj 
demandis: Kion faras la suno? kaj li 
respondis elokvente : La suno brilas, skylark 
birdoj kantas (Uf !). Post ridado, mi daŭrigis 
(ankoraŭ al li): Kiom faras la birdoj”? 
kaj li respondis La birdoj kantas tra-la-la 
fenestro ! 

RETO 

Ĉiu aŭdis pri la fraŭlino, kiu kriis Mi amas la 
viron 1 intencante diri Mi amas la vervon. Kaj 
Ne estas gravy estas sufiĉe ofta! Mi memoras 
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diveneman kandidaton, kiu kuraĝe tradukis Ne 
trovinte bovinon, li ŝtelis kokinon per Not finding 
wine, he stole cocaine. La lastaj vortoj de Reto 
memorigas pri They grin like a dog, and go a bow-wow- 
wowt the city, lati la muziko de iu antemo. 

Ni volonte ricevus similajn spertojn de instruistoj 
kaj ekzamenistoj.— Red. 

Wanted for B.E.A. Library. —All the books 
mentioned on p. 26. Esperanto Monthly 
1915 (25, 30, 33, 36), and the whole of 1916. 
Akademiano William Bailey urgently needs 
Lingvo Internacia 1905 (115). What offers ? 

SOCIETO DE BRITAJ ESPERANTISTAJ 
GEINSTRUISTOJ (S.B.E.T.) 

Oksfordo, la 10an ĝis la 15a de Aprilo, 1941 

Kun multe da dubo pro cirkonstancoj, sed kun 
eĉ pli da espero, la Komitato de S.B.E.T. decidis 
aranĝi Paskan kunvenaron, kaj tre feliĉe tiu okazis 
ĉe St. Hugh's College, Oxford. La anoj venis el 
multaj partoj de la lando, kelkaj el la trankvilaj 
lokoj kiujn ili devige forlasis, aliaj el ĵus bombitaj 
urboj. La plimulto restis la tutan tempon, sed 
kelkaj povis pasigi nur unu aŭ du tagojn, tamen la 
ĉeesto de ĉi lastaj estis altvalora, ĉar ĉiu kunveno 
donis la okazon aŭdi la spertojn kaj opiniojn de 
geinstruistoj en diverstipaj lernejoj. 

F-ino Margaret Jay, M.A., 
ĉeestantojn. 

La celo de la Konferenco estis esplori kaj diskuti 
diversojn temojn, pli ol atingi iajn definitivajn 
rezultojn, tamen kelkaj decidoj estas faritaj kaj 
labortaskoj inicitaj Ĉefaj inter tiuj estis la 
tradukado de infanvortaro jam verkita Angle de 
F-ino Waite (Birmingham), aranĝita laŭ temoj 
pritraktataj de junaj lernantoj. Legado de la 
vortlistoj afable pruntitaj de S-ro Stuttard montris 
ke la hejmvivo de infano bezonas maloftajn vortojn. 
La manko de legomaterialo por junaj lernantoj 
instigis kelkajn membrojn al provverkaĵoj, kiuj eble 
aperos de tempo al tempo en la bultenoj. La 
malfacilaĵoj kaj sukcesoj de internaciaj junul- 
kunvenoj estas pritraktitaj. Speciale oni konstatis 
la neceson por konversacia povo. La aferoj de la 
asocio mem estas detale diskutitaj, kaj per reklamo 
kaj persona influo oni celos disvastigi scion pri la 
movado, ĉar oni scias, ke de la geinstruistoj (speciale 
en la popollernejoj) dependas la progreso de 
Esperanto inter la juna generacio. Speciale oni 
interesiĝis pri la progreso de la Korespondada Ligo 
inter ses lernejoj kaj pri la raportoj pri instruado. 

La literaturan flankon de la Konferenco oni 
atentis per la legado. de “Sonĝo de Someromeza 
Nokto” kaj per la prezentado de mallongaj 
originalaj verkaĵoj. Ĉi lasta okazo faris unu el la 
plej ĝuindaj vesperoj. 

La societa vivo ankaŭ estis tre feliĉa. La 
Oksfordaj samideanoj ebligis tion per siaj senfinaj 
komplezoj. Ĉiuj vizitantoj loĝis en Holywell Manor, 
kies ĉarma kolegia atmosfero trankviligis la menson 
kaj kies bonega mastrumado kontentigis la korpon ! 
Elstarantaj eroj de iu vespero estis la Esperanta 
pupodramo estrita de F-ino 5. Toogood (Bristol), 
kaj ŝia dolĉa fajfilludado, sed ĉiu persono faris 
trafan kontribuaĵon al la Konferenco. Vere tiu ĉi 
estis ankoraŭ unu antaŭenpaŝo. 

bonvenigis la 

V.CN.
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Gravuras e Vocabularios para o Ensino 
do Esperanto. (Kolekto “B'). Eldonita de 
Liga Esperantista Brasileira Praga da 
Repiblica 54, Rio de Janeiro, Brazilo. 
24 pp., 3 milreis. 

Er ĉi tiu volumeto ni vidas serion de 21 
bildopaĝoj, kiuj prezentas objektojn el la 
ĉiutaga vivo. Sur ĉiu paĝo troviĝas pli- 
malpli 50 Esperantaj terminoj, nomantaj la 
objektojn desegnitajn: entute la libro 
enhavas la nomojn de preskaŭ 1000 objektoj. 
Pri la Esperanta teksto respondas S-ro S. 
Couto Fernandes, kaj (kiel oni atendus ĉe 
tia eminenta samideano) ĝi estas tute 
laŭdinda. 

Unu-du nekutimaj terminoj estas persieno 
(Venetian shutter) (kp. ĵaluzio, Venetian 
blind) ; kaj babasuarbo, karnaubarbo (nomoj 
de lokaj arboj, kies signifon ni ne eltrovis). 
La Union Jack estas standardo Brita, ne 

sole Angla. Anstataŭ golfio aŭ gaŭfo 
(eksperimentaj nomoj ne plu uzataj) oni 
nun ordinare nomas la ludon golfo. 

Diversloke la bildoj estas iom tro mal- 
grandaj aŭ malklaraj por facila distingo. 
Sed por 130 milreis la kursestro povas 
ricevi de la eldonejo la kolekton “A”, kun 
la samaj bildoj grandformataj por montro 
surmure : tio tre faciligus la instruadon. 

*Esperanto as a School Subject.— James 
Strachan, M.A., B.Sc., late Divisional 

Inspector, Board of Education. Represaĵo 
de la samtitola artikolo en nia Novembra 
numero. Po 3p por dek-duo. 

En publika kunveno.— Franclingva oratoro 

ricevis aplaŭdon de ĉiuj partioj. Unuj 
kredis, ke li diris 17 nous faut désarmer 
(Ni devas malarmi), kaj aliaj : 1/ nous faut 
des armées (Ni bezonas armeojn). 

  

PAROLAS OLIVER LA KASISTO 

Nin kunligas alta celo : 
Venki sub la verda stelo. 
Tamen, disvastigi konon 
Pri la celo kostas monon. 
Do, por ke ni trafe agu, 

Kotizaĵon nepre pagu. 
Metu manon en la poŝon— 
Donu pencon, frankon, groŝon ! 
Zorge uzos ni la kason, 
Por eduki homan rason. 
Nin batalo ne plu naŭzos, 

Paca lingvo pacon kaŭzos, 
Niaj nepoj vivos frate, 
Militantoj kuros rate. 
Karaj samideanoj ! 
Venu do kun plenaj manoj. 
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TUTMONDA JUNULARA ORGANIZO 
PROGRESAS 

Almenaŭ en du landoj, Nederlando kaj 
Britujo, la porjunulara laboro de Tutmonda 
Junulara Organizo (T.J.O.) bone progresas. 

En Nederlando la centra oficejo de T.J.O. 
laboras kiel kutime, kaj libere propagandas 
inter Esperantistaj kaj junularaj rondoj. 
En multaj lokoj oni sukcesas starigi novajn 
kursojn; kaj okazis multaj semajnfinaj 
kunvenoj, en kiuj partoprenis ĝis 160 
personoj. La oficiala organo de T.J.O., 
“La Juna Vivo”, ankoraŭ aperas sesfoje 
dum la jaro. En Aŭgusto, 1940, okazis la 
jarkunveno de T.J.O., en kiu oni preparis 
por estonta laboro internacia post la milito. 

En Britujo la organizo eldonas bultenon, 
en kiu troviĝas informo pri Esperantista 
agado, lingvaj konsiloj, originalaj verketoj 
de junaj gesamideanoj, konkursoj, adresoj 
de korespondemuloj, k.t.p. Post la sukcesa 
plano por interlanda korespondado por la 
membroj, la Brita sekcio de T.J.O. nun 
entreprenas dek - du - monatan literaturan 
konkurson, por kuraĝigi la junajn Esper- 
antistojn al originala verkado. La Esper- 
antista Federacio de Lancashire kaj Cheshire 
bonvole donis al T.J.O. la Arĝentan Kronon, 
kiun ili uzis dum multaj jaroj por simila celo 
inter la federacianoj, kaj la plej sukcesa 
verkist(in)o ricevos la Kronon dum unu jaro. 
Kelkaj junaj entuziasmuloj sukcesis starigi 
grupojn aŭ grupetojn tra la lando, kaj oni 
esperas aranĝi duontagajn kunvenojn dum 
la venontaj monatoj. 

J. W. HOLLAND, Sekretario. 

61 Vandyke Road, 
Leighton Buzzard, Beds. 
  

PLENDAS BUTLER LA REDAKTISTO 

Kun fervoro li redaktas, 
Ce laboro li baraktas 
Por gazeto altkvalita, 
Ne en mondo egalita. 
Sed pri vi li tamen blekas, 
Kaj asertas, ke vi pekas. 
Viajn verkojn li atendas : 
Pri la manko akre plendas. 
Ĉirkaŭ li aero tremas— 

u ni diru “Li blasfemas” ? 
Liaj haroj malaperas, 
Ĉar neniam vi liveras 
Artikolon por la B.E., 
Nek respondas lin heroe : 
“Por forigi paĝon aĉan 
Jen ! mi sendas verkon plaĉan !” 

LESLIE EDMONDSON
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Nova Vivo. Ni datire laboras.— Du report- 
aĵoj en unu volumeto verkitaj de Sung Chiti 
kaj Ĉing Julin. Elĉinigis Venlo Fon. 
30 pp., eldonita de Heroldo de Cinio, P.O. 
Box 175, Chungking, Ĉinujo. Havebla ĉe 
E. P. Ochey, 104 Wimifred Rd., Coulsdon, 
Surrey, po 2p. (afranko 1p.) 

Jen du Ĉinaj noveloj pri la novaj 
industriaj kooperativoj, kiujn oni fondis en 
la internaj provincoj de Ĉinujo, por uzi la 
hompovon de rifuĝintoj el la okupita 
teritorio. Sen la granda kapitalo, kiu estus 
necesa en Eŭropo, oni starigis multajn 
fabrikejojn, kies produktaĵoj anstataŭas 
tiujn antaŭe faritajn en la marbordaj urboj 
aŭ importitajn. 

Du facetoj de tiu ŝajne seka temo estas 
interese bildigitaj en la rakontoj. La unua 
priskribas la penadon necesan por konvinki 
la ordinarulon pri la meritoj de kooperismo. 
La dua rakontas agon de sabotantaj 
mallaboremuloj, kies penoj misfunkciigi la 
maŝinaron kondukas al la morto de kelkaj 
iliaj kolegoj. La aliaj laboristoj indignas, 
kaj laboregas por nuligi la perdon. 

La rakontado estas sprita kaj malpeza. 
Oni trovas la atenton tenata ĝis la fino. 
La noveloj estas aktualaj, kaj meritas pli ol 
unufojan legadon ; eĉ lokon sur la libro- 
breto. 

Ses preseraretoj kaj la manko de du 
akuzativoj ne tro ĝenas. 

Ox! 

Esperanto and the B.B.C.—“On Saturday, 
Jan. 11th, on the Home Service programme 
(4.30-5.0), there was a life story of Baden 
Powell. During the sound picture of the 
first Jamboree I was delighted to hear 
several sentences of excellent Esperanto ; 
with the name of the language prominent”. 

K. R. C. STURMER 

LA LASTA PETO 

La ĉambron malluman ŝtelisto eniris, 
Kaj metis sin tuj sub la liton ; 

Por kaŝi sin tute la drapon kuntiris ; 
Atendis neniamviditon. 

Se estus vidinta li tie-loĝanton, 
Li certe forkurus de timo ; 

Ĉar kiam li vidis la tiamvenanton, 
Li diris “Ŝi estas la limo !” 

La arta dentaro kaj vitra okulo 
Kaj kruro el ligno farita 

Atestis la fakton, ke eĉ ne stultulo 
De $i povus esti kaptita. 

La tutan kolekton da artefaraĵo 
Ŝi fine demetis sur plankon, 

Kun kapo senhara, kaj sen aldonaĵo 
Esploris sub litan la flankon. 
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Ŝi kaptis la viron ĉe haroj de l' kapo, 
Kaj kvankam li provis forkuri, 

Ŝi trenis lin el sub la lito kaj drapo, 
Kaj jene petegis lin ĵuri : 

“Ho, ĵuru, ke ĉiam, dum brilos la suno, 
Vi min, kaj min sole, amados ; 

Kaj dum surĉiele rondiros la luno, 
Al mi vian monon donados. 

Maljuna fraŭlino ne plue mi restos, 
ar edzon mi trovis sub drapo : 

Do ĵuru, ke via edzino mi estos, 
Aŭ al vi perdiĝos la kapo !” 

Ŝi tenis pafilon en mano sentreme, 
Celante, por ke ŝi lin trafu— 

Li al la virino rigardis timeme, 
Kaj kriis “Kompatu ! kaj pafu !” 

F. PIERCE. 

  

B.E.A. 
“SPECIAL EXAMINERS” 
Examinations for the Advanced (or 

Diploma) Certificate of the B.E.A. may 
be conducted by either (a) a Committee 
of any three holders of the Diploma, or 
(0) a “Special Examiner” appointed by 
the Council. It is especially helpful to 
candidates who find it difficult to arrange 
with three Diplomitoj to know of a Special 
Examiner within reasonable distance to 
whom they can turn. Here is a complete 
list of Special Examiners to date. Group 
secretaries and teachers should keep it for 
reference :— 
Bailey, W., Maradomo, Glan-y-Mor Road, Penrhyz Bay, Caer- 

narvonshire, Wales. 
Baird, Miss J., 95 Bellevue Road, Edinburgh. 
Banham, R., 2 Banchory Street, Essendon W.5, Victoria, Australia. 
Baxter, J. G., 29 Wellfield Road, Walton, Liverpool 9. 
Briggs, Miss L., 2 Baden Terrace, Pudsey Rd., Bramley, Leeds. 
Butler, M. 36 Penrhyn Road, Kingston-on-Thames, Surrey. 

-, 17 West View, Letchworth, Herts. 
„ 6 Sh. Sultan Mahmud, Port Said, Egypt. 

Cowling, C. C., Currie, King Island, Tasmania, Australia. 
Currie, W. B., 23 Werneth Road, Woodley, Nr. Stockport. 
Divekar, A. K., Room 1, Goverdhar Building, Khetneadi, Main 

Road, Post Girgoon, Bombay 4, India, 
Downes, Rev. W. J., “Normanhurst,” Kingswood, Bristol. 
Durrant, E. D., Holbein, Glen Rd., Beacon Hill, Surrey. 
Edmanson, W.L., 50 Courtenay Place, Wellington C. 3, New Zealand. 
Fairbairn, A. R., “Three Gables,” Ryton-on-Tyne. 
Farrand, J., 18 Crossways, Wheatley Hills, Doncaster, Yorks. 
Faulkner, S. (on Service). 
Gardiner, E., 81 Dale Road, Rawmarsh, Nr. Rotherham. 
Gething, W, A., 62 Carlton Crescent, Luton, Beds. 
Goldsmith, C. C., Heronsgate, Rickmansworth, Herts. 
Harvey, W., 1 Craighill Gardens, Morningside, Edinburgh. 
Hipsley, F. W., 17 Abbot’s Road, Kings Heath, Birmingham 14. 
Hirst, W. H., 18 Byram Street, Huddersfield. 
Kearney, R. A. M., 95 Cromwell Road, London, S.W.19. 
Kennedy, D., 3 Harelaw Avenue, Glasgow E.8. 
Macfarlane, F-ino A. G., 5 Woodend Drive, Jordanhill, Glasgow W.3, 
Mawson, E. G., 136 Gilesgate, Durham. 
Murphy, F. D.; 65 Tuddenham Road, Ipswich. 
Nixon, Miss V. C., 183 Woodlands Park Road, Bournville, 

Birmingham. 
Potts, B., 34 Argentine Avenue, Miramar, Wellington, New Zealand. 
Roome, G. W., 21 Glen Almond Road, Ecclesall, Sheffield. 
Severn, W., 4o Bromyard Road, Worcester. 
Stevenson, R., 15 Mayville Street, Stevenson, Ayrshire. 
Sturmer, K. R., 1 Station Parade, Heathway, Dagenham, Essex. 
Stuttard, M., 70 Marton Drive, Blac! 1 $.8, 
Tordoff, G., 82 Pendennis Park, Brislington, Bristol 4. 
Wadham, F. E., Tenby, Woodcote Hurst, Epsom, Surrey. 
Williams, Dr, E. J., c/o Medical Departinent, Port Moresby, Papua. 
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LOCAL NEWS ITEMS 
Balham and Tooting.—The class at the 

Balham Commercial Institute (L.C.C.) (next 
door to Tooting Broadway Tube Station) 
now meets on Tuesdays, 6.30-8.30. Visitors 
invited. 

Edinburgh.—The Annual Report at the 
36th Annual Meeting on April 19th showed 
that in spite of difficulties the roll remained 
nearly at the pre-war figure. Meetings had 
been held regularly, and normal activities 
faithfully carried on. 

Huddersfield. — Saturday rambles and 
Thursday meetings form a strong summer 
programme. Details from B. Beaumont, 
5 Central Close, Fartown. 

Ilford.—Members keep in touch through 
a very breezy Bulteno and two Rondirantoj. 
Wonderful to relate: “No further sub- 
scription will be asked for till the present 
balance is down to £1” ! 

Lancashire and Cheshire.——An anonymous 
correspondent points out that the 128th 
Conference was unfortunately described in 
our last issue as the 32nd. We meant to 
say that the Federation was in its 32nd 
year. Apologies. 

London Club.—Meetings are now held 
fortnightly on Friday evenings, 6.30, at 
Fred Tallant Hall, 153 Drummond Street, 
Euston, N.W.1. May 9, Kvinminutaj parol- 
adoj. May 23, Methods of teaching and 
learning Esperanto (M. C. Butler). June 6, 
Poezio (Alec Venture, A.C.1.S., L.B.E.A.). 
London Esperantists should make every 
effort to attend. New class just forming. 

Manchester.—10 May, Ramble to Warple. 
31 May and 28 June, meetings (2.30) at 
Lower Mosley St. Social Club. „Details from 
B. McGrath, 10 Vernon Avenue, Stretford. 
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Scotland. — The Scottish Federation 
Bulletin gives much interesting information 
about the Federation and its groups. 
Edinburgh and Dunfermline meet twice 
weekly; Glasgow, Aberdeen, and Buck- 
haven and Methil weekly; Paisley and 
Perth monthly. Some groups have a 
number of examination candidates. The 
Bulletin, as also an excellent literary 

monthly, Esperantaj Flugfolioj, is ably 
edited and produced by the indefatigable 
Mr. E. Lentz, 82 Blenheim Place, Aberdeen. 
36th Scottish Congress, Athenaeum Street, 

George's Place, Glasgow, 7 June, 11.0-6.0. 

Sutton, Surrey.—-Group meetings are being 
revived. Particulars from E. W. Woodruff, 
2a Cheam Rd. 

Wakefield.—The group has recently been 
visited by lecturers from other groups: a 
plan worth imitation, as bringing fresh life 
and interest into the meetings. 

Walthamstow.—The weekly meetings and 
rambles are very lively. Members take full 
part in the proceedings, which are of 
unusual interest. See p. 37. 

Walton and Weybridge.—An enthusiastic 
class under M. C. Butler is now held on 
Wednesdays, 7.0-8.45, at the house of 
Mr J. H. Gittens, 28 Oatlands Drive, 
Weybridge. Good progress is being made, 
and numbers are growing. Visitors are 
welcomed. 

A Practical Course in Esperanto.—The 
stock of this well-known work by Szilagyi, 
adapted by Wadham, has been destroyed 
by enemy action. A new edition is in the 
press, and will be sold at 2/-. 

Korekto—Ĉe “Kamuflaĵo” (p.24) 1. 9., legu 
FiSetar’ enakve spertas ĉie, kaj l. 13 Nun homaro. 

  

SMALL ANNOUNCEMENTS—ANONCETOJ 
12 vortoj, 1 ŝil. (4 resp. kup.) Pluaj vortoj po 1p. 
Teksto devas atingi nian oficejon, kun antaŭpago, 

antaŭ la 6a de la monato por la sekvonta numero. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 
students and users of Esperanto is “Fulcher and 
Long”. lt gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 

parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from the 
Office of The British Esperantist, price 7/6 (by 
post, 8/-). 

To Chemists—PaputTin wanted by Smith, 3 
Princes. Road, St. Leonards-on-Sea. 

1d. per word. Minimum 1/— per issue. Prepaid. 
Copy must be received at our offices by the 6th of the 

month for insertion in the next issue. 

All enquiries about the Workers’ Esperanto 
Movement should be addressed to: S.A.T.E.B., 
79 Bent Street, Manchester 8. 

Poŝtmarkoj-Stamps—Write for lists of British and 
other stamps. Prezlistoj senpage. W.M. Appleby 
(Del. I.E.L.), 47, Clarence Street, Cheltenham. 

M. M. Lourenco de Gouveia, Rua dos Ferreiros 
160, Funchal, Madeira, deziras korespondi kun 
Anglaj gesamideanoj.
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KIU MODO POST “KVAZAŬ”P 

Kelkaj Esperantistoj opinias, ke post 
“kvazaŭ” oni nepre devas uzi la kondiĉan 
modon kaj ke Zamenhof eraris, uzante la 
tempajn formojn de la verbo. Tia opinio 
ne estas ĝusta. Iufoje okazas, ke oni volas 
starigi tempan rilaton inter la fakto kaj la 
supozo ; kaj la kondiĉa modo, ne havante 
diĥnitan tempan sencon, ne povas esprimi 
tian rilaton. Jen sekvas ekzemploj el la 
verkoj de Zamenhof. 

Li kvazaŭ volas ion komumiki nur al vi 
sola.—Hamleto 29/34. 

Lin la popolo nomas reĝo, kvazaŭ la mondo 
nun denove komenciĝus kaj kvazaŭ 
malaperis nun subite la historio kaj la 
tradicioj —Hamleto 126/23-24. 

Li kvazaŭ mem alkreskis al la selo — 
Hamleto 137/22. 

lli ... faris mienojn, kvazaŭ ili laboras — 
K.F.20/6. 

Jli faris mienon, kvazaŭ ili prenas la 
ŝtofon de la teksiloj. —F.K.22/28. 

la trompantoj faris, kvazaŭ ili vestas al li 
ĉiun pecon de la novaj vestoj, kiuj 
kvazaŭ estis pretigitaj ; kaj ili premis lin 
per la kokso kaj faris, kvazaŭ ili ion 
alligas —F.K.23/9. 

li volis montri, he li kvazaŭ bone observas 
sian ornamon. —F.K.23/22. 

La ĉambelanoj . . . eltiris siajn manojn al 
la planko, kvazaŭ ili levas la trenaĵon -— 
F.K.23/25. 

ŝajnis al ŝi, kvazaŭ ĉiuj steloj de la ĉielo 
defalas al ŝi.—F.K.41/31. 

ŝajnis al ŝi, kvazaŭ ŝi vidas la palacon de 
sta patro. —FK.55/15. 

tiel en ordo, kvazaŭ artislo ĝin aranĝis-— 
F.K.110/36. 

kvazaŭ la palpebroj pro manko de malsekeco 
estas algluitaj al la okulpomo — 
F.K.231/4. 

kvazaŭ la aŭtoroj timas, ke oni ne elmeta 
ilin al publika malhonoro —F.K.273/19. 

homoj, kiuj kum scienca aplombo kredigas, 
kvazaŭ lingvo estas objekto natura — 
F.K.279/24. 

li certe ne elektas tiujn lingvojn, kiuj 
kvazaŭ eslas konformaj al liaj organoj de 
parolado —F.K.280/13. 

En kelkaj okazoj oni povas elekti tempan 
formon (as aŭ is laŭ la cirkonstancoj), por 
akcenti la eblecon aŭ kredeblecon de la 
priskribata ago aŭ stato; por akcenti la 
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neeblecon aŭ nekredeblecon la kondiĉa modo 
estas preferinda. 

El la Zamenhofa literaturo mi kolektis 319 
ekzemplojn, el kiuj 153 havas ws, kaj 166 
havas as aŭ £s. 

Ne supozu, ke ĉi tiuj 166 prezentas 
formojn arkaikajn. Fabeloj III. havas 37 
el ili kontraŭ 26 kun zs. 

PRI NEORDINARA UZADO DE “ĜIS” 

En la frutempa literaturo de Esperanto 
troviĝas kelkaj frazoj, en kiuj ĝis havas 
signifon ne konforman al la ordinara : 

ĝis li ne sendis [=ĝis li sendos) al mi sian 
promeson. —Dua Libro 16/12. 

ĝis [=dum] ĝi ne tute ankoraŭ fortiĝis 
Esperantisto 1889, p.2. (O.V.263/3). 

ĝis omi ne montris [=ĝis oni montros] al 
ili sufiĉan gravecon por tia decido — 
Esperantisto 1893, p.115. (O.V.184/5). 

ĝis ne vemis [==ĝis venos) efektiva neceso 
por tia uzo.—Esperantisto 1893, p.115. 
(O.V.184/7). 

En la verkoj de Zamenhof mi ne trovis 
pluan ekzemplon. Supozeble li venis al la 
konkludo, ke tiaj formoj ne taŭgas, kaj mi 
opinias, ke la granda plimulto de la Esper- 
antistoj tiel same opinias. Tamen Kabe 
uzis tiajn esprimojn kaj kelkfoje eĉ aldonis 
superfluan kiam; vidu “La Faraono”, 
vol. I. p.105; vol. II. p.45, 107, 126, 212. 
Unu ekzemplo de la superflua kiam ekzistas 
ĉe Nombroj xiv. 33, sed ni ne povas esti 
absolute certaj, ke Zamenhof ĝin skribis ; 
la Biblia Komitato ne povis ricevi la 
Varsovian manuskripton de tiuj partoj de la 
Biblio, kiujn eldonis Hachette. 

En la tri sekvantaj frazoj, kiel oni facile 
komprenas per la kunteksto, ĝis signifas 
ne pli malfrue ol : 

ĉiuj laboroj devas esti pretaj ĝis la 31-a de 
Decembro.—Esperantisto 1892, p.189. 

Ĝi devis esti preta ĝis sabato —Fabeloj I. 
128/21. 

mi penos, ke la tuta traduko estu nepre 
breta ĝis la fino de Maĵo.—Letero. 
(O.V.563/26). 

Ĉi tie la kunteksto montras, ke la frazoj 
prezentas plivastigitan sencon de ĝis. Laŭ 
mia opinio estas preferinde uzi la konatan 
esprimon ze pli malfrue ol, malgraŭ ke ĝi 
estas malpli konciza, ol ĝis. 

WILLIAM BAILEY
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The Esperanto Student 

  

  

  

AN ALL TOO COMMON ERROR 
I have been surprised recently by a 

large number of errors in the use of the 
accusative. This grammatical form, though 
unfamiliar to those who speak only English, 
is not really difficult to understand, and 
most textbooks make it very dear. But 
during the past few months I have had 
numerous letters and translations (from 
“progresintoj” !) with more than a for- 
givable number of accusatives after pre- 
positions which do not permit of the 
accusative case after them. 

When a preposition stands before a noun, 
the noun is in the nominative case (i.e. “w” 
is not used), unless (a) the noun indicates a 
place towards which the subject of the verb 
is moving, and (b) the preposition itself 
does not sufficiently indicate that movement 
towards that place. 

Al and ĝis, which themselves indicate 
this movement, do not therefore take a 
following accusative. 

Pri, per, por, sen, and several other 
prepositions, do not denote either position 
or movement, and therefore cannot take the 
accusative. 

Nor can the accusative follow el or de; 
for these words would riot be used if the 
subject of the verb were moving towards 
the place mentioned after the preposition. 

The main prepositions after which—-if 
necessary—you may use an accusative “n” 
are: 

antaŭ, apud, ĉirkaŭ, ekster, en, inter, 
kontraŭ, post, sub, super, trans. 

When in doubt, leave it out ! 

PRO POŜTA PROKRASTO 

En la kuirejo regis terura malordo. 
La grasoplena pato estis sur la tablo. 

Du kaseroloj kun akvo staris sur la planko 
apud la malpura ŝranko. Longa vico da 
kotaj piedsignoj montris ie marŝlinion el la 
ĝardeno, tra la kuirejo, laŭ la koridoro, al 
la supro de la ŝtuparo, kie la vico finiĝis 
ĉe la banĉambra pordo. Tie kuŝis du kotaj 
botoj. 

Sur la gasforno pelvo—plena de tasoj, 
teleroj, kuleroj, forkoj, tranĉiloj, kaj aliaj 

manĝiloj—atendis akvon por ties lavo. 
Malseka viŝtuko pendis sur dorso de seĝo. 

Alicio haltis kun la anso de la pordo 
ankoraŭ en la mano. Granda konsterno 
trafis ŝin. Ŝi kuris al la manĝoĉambro, kie 
simila malordo renkontis ŝian rigardon. 

Makuloj sur la tablotuko, pano ankoraŭ 
sur la tablo, ŝtrumpetoj sur la seĝo, ŝelko 
kaj malplena taso sur la kamenbreto, 
cigareda cindro ĉie! Kaj kiel malpuraj la 
fenestroj ! 

En la salono ne estis tiel. Polvo kovris 
ĉiun meblon, la piano staris kun klavoj 
senkovraj, kaj malnova ĵurnalo kuŝis sur la 
tablo. Evidente li ne bezonis tiun ĉambron. 

Subite “Rat-tat” ĉe la pordo vekis ŝin el 
ŝia konfuza humoro. La leterportisto! Ŝi 
kuris al la pordo kaj tiris el la leterskatolo 
solan poŝtkarton, kiu surhavis ŝian skribon : 

“Karulo edzo. Post du tagoj mi revenos 
de bonega ferio ĉe mia patrino. Mi ĝojas, 
ke vi tiel bone sukcesis ĉe la domlaboro, 
sed mi ne kredas, ke vi ne sentas mankon 
de mi. Ĝis baldaŭa revido! Ame, Alicio.” 

PECO POR PROGRESINTOJ 
Kelkajn bonajn tradukojn de la last- 

monata Peco mi ricevis, sed neniun 
perfektan. La komenca frazo ŝajne kaŭzis 
dubojn, tamen ĝi estas simpla. S-ro G. 
Stone Fry sendis la plej bonan, kiun mi 
presigas kun kelkaj plibonigetoj : 

Oni ofte argumentas, ke tiaj kaj aliaj temoj devus 
esti instruataj en la lernejoj, ne ĉar ili estas vekite 
utilaj en la komerco aŭ en iliaj profesioj, sed ĉar 
ili provizas specon de mensa gimnastiko, kiu faras 
la menson fleksebla kaj vigla, haj preta ataki la 
malfacilaĵojn venkontotajn en la postlerneja vivo. 

Antaŭ nelonge F-ino N. Hanson sendis al 
mi tradukon por korektado, kaj mi opiniis 
pecon de ĝi sufiĉe interesa por ĉi tiu paĝo. 
Mi petas bonan tradukon de la sekvanta 
paragrafo : 

Solitude, I reflected, is the one deep necessity of 
the human spirit to which adequate recognition is 
never given in our codes. It is looked upon as a 
discipline ov penance, but hardly ever as the 
indispensible pleasant ingredient it is to the 
ordinary life, and from this want of recognition 
come half of our domestic troubles. 

(Valley of Assassins ; by Freya Stark) 

Sendu al mi p.a. B.E.A. 
P. E. DA G0Go
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Ilford. 
Bristol. 
Bristol. 
Greenford. 
Aberdeen. 
Grantham. 
Ewell. 
Wednesbury. 
Halifax. 
Ll ford. 
Vancouver, B.C., Canada 
Yate, Glos. 
Oxford. 
Leicester. 

London. 
Ilford. 
Bristol. 

Dagenham. 
Bideford. 
Manchester. 
Taunton. 
Bideford. 
Weston-supey-Mave. 
Taunton. 
Nottingham. 
Taunton. 
Birmingham. 
Hillingdon Heath. 
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Nackey, R. Y. Bideford. 
Smith, G. H. Taunton. 

Turner, D. S. Taunton. 

NEW AFFILIATED GROUPS 

Felixstowe County School—Sec. : H. R. Morris, M.A., 

at The County High School, Redditch, Worcs. 

Wakefield—Sec. : Miss F. Wood, 9 St. Claire Street, 
Wakefield. 

NEW LOCAL DELEGATES 
Bawdeswell E. Foxley, Norfolk--D : Rev. L. A. 

Long, Eden Cottage, 2a Mill Road, Foxley, 
Dereham, Norfolk. 

Bristol-D : A. V. R. King, 46 Cleeve Hill, Down- 
end, Nr. Bristol. 

FD (Esperanto instruction and propa- 
ganda): G. B. Tordoff, 82 Pendennis Park, 
Brislington, Bristol 4. 

Coulsdon—D : E. P. Ockey, 104 Winifred Road. 
Great Missenden, Bucks.—D : J. L. Ford, cjo Mrs. 

L. Redding, Church Street. 
Llanwrda--D: Miss M. Jones, 

Llanwrda, Carms. 
London, S.WA7—VD: W. J. Brigden, 232 Sellin- 

court Road. 
Marple, Cheshive--D: C. T. 

Stockport Road, Rose Hill. 

  

Parc Newydd, 

Henderson, 187 

Meriden, Warwicks—-D ; Mrs. W. E. Hailstone, 
Eaves Green. 

Nuneaton-—D : L. H. May, 26 Trinity Walk, 
Attleborough. 

Shenfield—-D ; J. B. Rayner, 
Road, Shenfield, Essex. 

Sidcup—-D : E.G. Driver, 1 Forest Lodge, Halfway 
Street. 

Yate—D : C. A. Shrives, 28 Moorland Road, Yate, 
Glos. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING FEBRUARY 
AND MARCH 

General Funds-~I. J. Gueritte, 50/-; F. F. 
Jamieson, 47/-; Mrs. E. M. Robertson, 40/-; 
W. K. Nash, 20/-; In Memoriam S.W.L., 15/~; 
C. A. Shrives, 14/-; W. T. Clark, A. Thompson, 
Miss M. Dickson, 11/--; Miss Z. A. Inman, H. 
Davies, Jr., En Memoro de W. K. kaj A. M. Stacy, 

10/—; F. Crane, 9/6; R. F. Latimer, 9/5; Miss 
W. Hudson, C. T. Henderson, 7/-; J. A. Gill, 
C. H. Green, 6/-; E. R. Virgo, T. Walker, Miss 
A. B. Holness, W. Kent, Mrs. N. H. Cummin, R. N. 

Whitcomb, J. Weatherill, C. Veness, J. A. Peart, 
Miss W. Pearson, J. Course, Miss L. E. Richards, 
A. McCall, M. F. Coates, J. Lambert, Miss M. S. 
Ferriman, 5/-; Miss S. E. Kirby, 4/6; C. C. 
Brackin, Rev. H. M. Jackson, 4/-; Miss A. Waite, 
3/4; V. Grimmitt, Miss P. C. Sinclair, Mrs. N. A. 
Goodliffe, L. G. Dore, 3/-; G. D. Edwards, 2/9; 
S. E. Bellatti, The Misses Garraway, iss W. A. 
Young, C. A. Mills, Rev. E. C. Elliott, G. Beard, 
G. L. G. Messer, 2/6; A. Catterall, W. W. Hide, 
W.C. Pearce, E. P. Barratt-Cocks, W. F. Lambert, 
Miss G. Bingham, 2/~; W. G. Wilson, 1/3; Miss 
M. Malley, R. Hamilton, E. A. Ching, W. Bow, 
Anon., E. E. Stevens, Mrs. E. Nicholson, A. E. 
Servat, M. L. B., H. Bramwell, 1/-. 

Motor Car and Propaganda Fund—tT. J. Gueritte, 
55/-; Col. G. S. Robinson, 11/-; Mrs. E. M. 
Robertson, 10/-; A. T. L. Hickson, 7/-; E. W., 
Sheffield Central Esp. Club, Miss W. Pearson, 5/— ; 
J. G. Teare, 4/11; J. R. Evans, W, A. Cather, 
W. F. Lambert, 3/--; Rev. E. C. Elliott, 2/6; 

E. A. Ching, 1/6; J. T. Felton, 1/-. 

“Algoma”, Worrin 
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Jubilee (Domo) Fund—G. D. Buchanan, 19/- ; 
Mrs. C. C. Goldsmith, 10/-; Mrs. N. A. Goodliffe, 
2/6; Rev. E. C. Elliott, 1/-. 

Sustentation Fund—Mrs. E. M. Robertson, J. W. 
Course, The Misses Hoyle, 10/-; Rev. E. C. Elliott, 
2/-. 

These donations are acknowledged with grateful 
thanks. 

ANNUAL GENERAL MEETING 

held at The Royal Oxford Hotel, Oxford, 
on April 12th, 1941, at 2.30 p.m. 

Present :—The Hon. Secretary (in the Chair) and 
35 members. The Minutes of the previous Annual 
General Meeting were read, approved, and signed. 

Annual Report and Accounts.—The Report and 
Accounts, as published in the March issue of the 
Journal, were discussed and unanimously adopted. 

Officers and Councillors, 1941-2.--The following 
were declared elected :— 

President : G. D. Buchanan. 

Vice-Pvesidents : Prof. W. E. Collinson, E. 
Rosslyn Mitchell, Robert Robertson. 

Honorary Secretary : Bernard Long. 

Honovary Treasurer : Arthur C. Oliver. 

Councillors (1941-44) : Miss E. Ashby, Miss R. A. 
Davey, Rev. W. J. Downes, Miss V. C. Nixon. 

Auditor.—Mr. H. Milsom, F.C.I.S., A.T.L.I., was 
elected Auditor for the ensuing year. 

Annual General Meeting, 1942.—The arrange- 
ments for this were left in the hands of the 
Executive Committee. 

COUNCIL MEETING 

A meeting of the Council was held at Oxford after 
the Annual General Meeting. The proceedings 
included the election of Fellows and other routine 
business. The Officers were authorised to draw up 
to £50 from the Sustentation Fund during the 
current year if this course should prove necessary. 
It was decided to reduce the price of the Advanced 
Correspondence Course to (1. The Standing 
Committees were re-appointed as follows :— 

Executive Committee : The President, the Hon. 
Secretary, the Hon. Treasurer, Miss R. A. 
Davey, E. D. Durrant, Miss V. C. Nixon, 
R. Robertson, Mrs. E. Warren. 

General Purposes and Propaganda Committee : 
Miss R. A. Davey, M. M. Du Merton, E. D. 
Durrant, H. W. Holmes, Miss M. Jay, A. €. 
Oliver, C. C. Goldsmith. 

Education Committee: Miss V. C. Nixon 
(Secretary), M. C. Butler, Mrs. G. Cowper, 
E. S. Leigh-Browne, B. Long, Miss G. H. 
Moxon, Nowell Smith, H. G. Toms. 

CECIL C. GOLDSMITH, 
Acting Secretary. 

FIANCIGO 
Burton—Branton.—Signalisto Wilfred T. Burton, 

H.M.S. Fervent, kun Evelyn E. Branton, “Penso”, 
Shepperton. 

ORA EDZIĜO 

Grimmitt.—Je 30 Marto, Ges. Vincent Grimmitt 
(27 High St., Pershore), atingis la 50an jaron de 
sia geedza vivo. Sinceran gratulon kaj bondeziron. 
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EDZIĜO 
Humble—Burton.—Je 24 Aprilo, John Humble, 

iama sekretario de la Rotherhama grupo, nun en la 
Royal Army Pay Corps, al Nellie Burton, iama 
sekretario de Sheffield Central Esperanto Club. 

MORTOJ 

Baxter.—Frue en Februaro, F-ino A. E. Baxter, 
Liverpool. 74-jara. Membro de 1920. Sincera 
amiko al Esperanto kaj al Esperantistoj, ŝi helpadis 
la movadon laŭ tuta eblo. 

Evans.—Je 14 Februaro, en Glastonbury, Charles 
Irwin Evans, M.A. Li naskiĝis en Sidcot School, 
Junio 21, 1870, edukiĝis en Ackworth, instruis ĉe 
Sidcot 1910, 1904-10; kaj estris la gravan lernejon 
Leighton Park, Reading, 1910-1924. La estis firma 

subtenanto de nia movado kaj membriĝis al B.E.A. 
en 1920. Dekomence membro de la Kvakera 
Esperantista Societo, li ĉeestis ĝian unuan jar- 
kunvenon en 1922, kaj ĝis sia morto restis vic- 
prezidanto. 

Ford.—Je 2 Marto, S-ro A. Ford, Birmingham, 
post longa malsano. Dumviva membro de B.E.A., 
li ofte kaj multe helpis al ĝi. 

Gray.—Je 5 Februaro, Ernest F. Gray, en Alton, 
Hants. De 1928 membro de B.E.A.; kvieta sed 

fervora laboranto. 

Millidge.—(Vd. p. 34). 

ESPERANTISTS IN THE FORCES 
Dickenson, Geo. L., Liverpool. Black Watch. 
Pendlebury, T., Blackpool. King's Regt. 

B.E.A. EXAMINATION SUCCESSES 

Advanced (by Correspondence)—John Vincent 
Idris Evans, Truro; Mabel Isobel Mulvany, 
Mullingar, Eire. 

Advanced (Diploma). — Ernest 
Penarth, Cardiff. 

Preliminary.— Joyce Jefferies, Mrs. Kate White, 
*Hazel Davis, Bristol ; Charles Clark, Wimbledon 
Park. 

Cecil Haigh, 

*With distinction. 

B.E.A. LIBRARY 
The Librarian very gratefully acknowledges the 

receipt of the following sums for upkeep and 
binding: T. J. Gueritte, £3; E. P. Ockey, 7/6. 
Also of two engravings from Reto Roseti. 
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Manuscripts shouldbe typewritten, and addressed io Tot Eprror. 
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